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Recap

NMo3numnm noceccopa

B Typono [nBe cTpaterMm nnsi MapkMpoBaHWsi noceccopa: MNpe- U NoCT-Mo3UTMBHO . [loceccop MOXHO MapKMpoBaTh TONbKO B
UMEeHHOM rpynne 6e3 NMYHbIX MECTOUMEHUN .

Table 3. Possessor’s positions for the two sets

Set Pre-nominal @ Post-nominal

I + +

Il + *



(Xa) +i+Nisane ragl-a

ART.F.S.+PN leg-POs1.3Fs
(Xb) +ragl-a d=i+Nisane
leg-POS1.3FS Oof=ART.F.S.+PN

“Nisane’s leg’

(Xc) +i+Nisane utbayt-ayda
ART.F.S.+PN ART.M.S.+house-POS2.3FS
(Xd) *utbayt-ayda d=i+Nisane
ART.M.S.+house-POS2.3FS Of=ART.F.S.+PN

HekoTopble pemapku :

B Kchap3e umeHa poactBa XOTb M MOTYT MpUHUMATL NEPBbIN CeT CyddUKCOB, HE MOTYT UCMOMNb30BaTLCA B KOHCTPYKLUM

(Xa) *abr-e d=utmalko

son-POS1.3ms of=ART.M.S.+king-SG
‘the king’s son’ (RT 21/64), for which the unmarked form is preferable:
(Xb) utabro du+malko

ART.M.S.+s0n-SG Oof=ART.M.S.+king-SG
kak Xb



x0T Xd 3anpeLueHo, B Kopryce NpumMepbl eCTb . OHU BCe Bblnn OTBEPrHYThl HPOPMaHTaMu

116/78)

the mass’ clothes

Original Translation Alternative

1 badlayde du Sex (RT 29/488) sheikh’s suit i+badle dutsex

u lahmayde du Yazayde (RT the bread of his u+lahmo di+Sazayde
30/143) mourning ceremony

bu qadrayde du zSuro (RT the boy’s value u+qadr dutzSuro
73/229)

ag gulayde du gerowo (RT liturgical vestments, lit. |ag+gule du+qgerowo

1 emayde du zSurano (LUF 3/20)

this boy’s mother

i+emo du+zQurano

utqatolayde du+Uso dbe Xotke
(HKLa/N12)

Uso dbe Xotke’s killer

u+qatolo du+Uso dbe Xotke

u gawrayde du Brahim (JBS
1887)

Brahim’s grave

u+gawro du+Brahim

u qusrayde du aga (JBS 3554)

Agha’s castle

u+qusro dutaga

ann oSmonatte dak kurfani (LUF
3/2)

snakes’ names

ann-+aSmone dak+kurfani

u sawmatte dat taye (HORS 1/70)

Muslims’ fast

u+sawmo dat+taye




Kpome Toro, Xd 3anpeLleHo TOMbKO C MOCECCOPOM . APpYyroe 3aBUMCMMOE BMNOJIHE BO3MOXKHO!

(X) tutbayt-ayda d=u+tqays-o
ART.M.S.+house-POS2.3FS Of=ART.M.S.+w00d-SG
‘Her wooden house’

XOTS NOCrne MECTOMMEHUI HeMnb3s HUKAKUX 3aBUCUMbIX, MOXHO cAenaTb Nperno3nLMOHHOro MECTOMMEHHOTO noceccopa ¢
obenmu cepmsimu:

(X) bas ono dukt-i galibe basom-t-o=wa
only I place-POS1.1s very pleasant-F-SG=PST

‘(I, since I was there [in the army] a barber), only me, my place was very pleasant’ (“Yusef

Turker: Life of Syrians and Yezidis in Midyat’, In. 16)."
(X) ahna b=utbayt-aydan gabn layt
we In=ART.M.S.+house-POS2.1s  offence exist.NEG

‘In our house we do not let ourselves become offended’, lit. ‘we, in our house there is no
offence’ (‘Quzko’, In. 12).!



MocMoTpyM noapobHee Ha NOCT-MO3ULIMOHHOIO Noceccopa.

NMocT-NO3MUMOHHLIU Noceccop

EAVHCTBEHHOE YUCKIOo noceccopa

Takyto koHcTpyKumio s Ha3biBato HMC (head-marked construction) , BbIrmsSanT oHa Tak:

(Xa) +ragl-e d=u+Notman
leg-POS1.3ms Of=ART.M.S.+PN

‘Nuuman’s leg’

(Xb) +ragl-a d=i+Maryam
leg-pOS1.3fs Of=ART.M.S.+PN
‘Maryam’s leg’
Tonbko ABa cyddukca moryT ncnonossosatbcs B HMC — -e, pos.3ms, u -a, pos.3fs.

nHoraa Bo3HUKaeT gender mismatch Ha mapkepe



B CrydasX Korga noceccop »XEHCKOro poga MOXET NOABMNATbCA MOCECCUBHBLIN CyPUKC My>XKCKOro

(Xa) +qar§-a/-e d=1+dawmo
top-P0s1.3fs/ POS1.3ms Of=ART.F.S.Hree

‘[He climbed to] the top of the tree’.



a 4To gaert Kopnyc?

Figure 1. Comparison of -e (x.pos.3ms) and -a (x.pos.3fs) for feminine possessors
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Several possessums, e.g., riSo ‘head’ and haso ‘back’ host pos.3ms more frequently than pos.3fs. For certain nouns,
pos.3ms and pos.3fs seem to be in complementary distribution, such as for ido ‘hand’ and femo ‘mouth’.

MHoOXecTBeHHOe YMCNo noceccopa




TYT NO NapagurMme Mbl OXXngaem 4to Toxe OyaeT BO3MOXEH NponenTuyecknin cyddukc, Ho HeT!

(Xa) *ragl-ot-ayye d=an+nafim-e
leg-PL-POS1.3PL of=ART.M.S.+child-PL
‘Childrens’ legs’

BmecTo 3TOro BO3MOXHbI TPU KOHCTPYKLMU :
¢ aptuknemM(independent construction, I1C)

(Xb) artragl-ote d=an+nafim-e
ART.PL+leg-PL of=ART.PL+child-PL
‘Childrens’ legs’

6e3 apTukns

(Xc) ragl-ot-e d=an+naSim-e
leg-PL-? of=ART.PL+child-PL

oes3 APTUKNA N 0e3 nokasaTenst MHOXXECTBEHHOIO Yncna , Ho coxpaHAad 3Ha4YeHne MHOXXeCTBEHHOCTU

(6) ragl-e d=an+na¥im-e
leg-POS.3MS of=ART.PL+child-PL
‘Children’s leg’

C MHOXXECTBEHHbIM YMCITIOM ECTb HeKoTopaa TPyAHOCTb , a8 MMEHHO:



nokasaTtenb MHOXXeCTBEHHOr0 OMOHUMUYEH pos1.3ms (-e)

Ho ecTb e n gpyrve nattepHbl MHOXecTBeHHoro? [1a. Bot oHu (nouTu BCe):
-e feme ‘mouths’, mxalatiye ‘maternal cousins’;

-(y)at kackat ‘girls’, hagiyat ‘hajjis’;

-one drufone ‘arms’, aSmone ‘names’;

-(y)otelo idote ‘hands’, garyawoto ‘villages’, hmatyoto ‘mothers-in-law’,

-win hostawin ‘masters’, agawin ‘aghas’.

&4 Ham 6bl 300poBO nodoLwLnu -at, win, HO OHU HE UCTIOMb3YIOTCS C TEMU UMEHaMM KOTOPbIe MOTYT XOCTUTb NEPBYIO CEPUIO.
3HauuT, y Hac HET HaEXHOro KpUTEpPUsi pasdennTb 3TN NokasaTenn , OCHOBbLIBAACh TOMbKO Ha NOBEPXHOCTHOW penpe3eHTaLum.

To ecTb rmaBHasi Hawa npobrnema — KOHCTPYKLMS C NoKa3aTerieM MHOXECTBEHHOIo Yncna n 6e3 aptukns. B Hel Mbl BUOUM
chopmy KOoTOpas BbIrMAAUT Kak BOOOLLE HE MapKMpPOBaHHas.

YTo 5 npepnarato?

aHanusnposarTb -e Kak generalized head marker

MpydbI?

-€ UNCNONb3yeTCA B KOMMNO3UTAX KOTOPbIE NCMNOJIb3YHOTCA €Xe4HEBHO!
(X) yawm-e do=tre
day-POs1.3ms of=two.m

‘Monday’



ANs €ANHCTBEHHOrO Yncna HeBo3MoXxHa IC (MmMs+apTuknb) U HE BO3MOXHaA KOHCTPYKLMSA 6e3 apTukns :
(Xa) *Qal (ut)fem-o d=u-+tbahar
on (ART.M.S.+)coast-SG Of=ART.M.S.+sea

Intended meaning: ‘on the seashore’

6blno Gbl HaBepPHOEe CTPaHHO NOCTYNMPOBAaTh, YTO Mbl MOXEM NOCTaBUTb HEMaPKMPOBaHHYO hopMy BO



MHO>XeCTBEHHOM, HO HE MOXeM B eAUHCTBEHHOM. K TOMY K€ BO MHOXECTBEHHOM 3TO O4YEeHb pacCrnpoCTpaHeHHasa LWTyKa:
Figure 2. Percentage of X-pl/3ms d=art+Y (pl) in SUM suf
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© Kak nokasbiBaet npumep 6e3 apTukna n 6e3 nokasarensa MHOXXeCTBEHHOMO Yncrna, B Typoro ectb dependent plurality .
Dependent plural readings arise when a bare plural noun phrase is used in the scope of another plural element (Iviieva,
2020). They allow to simultaneously detect two different interpretive modes available for bare plurals: a weak number neutral



(‘one or more’) meaning, and a stronger multiplicity (‘more than one’) meaning.

(6) ragl-e d=an+naSim-e
leg-P0S.3MS of=ART.PL+child-PL
‘Children’s leg’

KpoMe TOro, Aaxke Korga s Aaeana CTUMYIbl Ha TypeuKkomMm, rae nniopannc MapkupoBaH, NnepeBoannm ¢
MopdonorMyeckum eauHCTBEHHbIM:

(X) Stimulus: esegin bacaklar: yorgunluktan titriyor. Translation:

ragl-e d=u+hmor-o m=u-+tatho
leg-POs1.3ms of=ART.M.S.+donkey-SG from=ART.M.S.+fatigue
ko=mar€l-1

PRS=tremble.C.INFC-3PL

“The donkey’s legs are trembling from fatigue’

npv 3TOM cornacoBaHWE C rnarosioM, Kak MOXHO BUAETb, NOET MO MHOXECTBEHHOMY
TO ecTb Mapkep nnopanuca MoxeT spell-out-uTbcs, a MOXET U HET . ecrniu Tak, TO HaBepHOe CTPYKTypa Anst HUX
JOmkHa ObITb 0OgMHaAKoBOWN?

To ecTb...



(Xc) ragl-ot-¢ d=an+naf¥im-¢

leg-PL-HM of=ART.PL+child-PL
£ npeanarato rnoccMpoBaTh Y aHanuanposaTh BOT Tak:
ad He BOT Tak:
(Xc) ragl-ofe d=an+naSim-e
leg-PL of=ART.PL+child-PL

Kak Toraga o6bsCHUTb YTO BO MHOXXECTBEHHOM YMUCIIe MOXHO apTUKIb, a B eAUHCTBEHHOM Henb3A?
Moka moe obbsicHeHMe "yHKUMoHanbHoe":

nockornbky -e kak HM coBnagaer c -e kak PL, Hocutensam He HpaBuTCA 4YTO bopma 3BYyUUT Kak HeonpeaeneHHas/
HeMapKMpoBaHHasi, 1 PopMy C apTUKIEM NPUHUMAIOT TOXe

+raglot-a di+Maryam
-ragl-ote di+Maryam
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